
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world byJSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE AMERICAN JOURNAL 

OF 

SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES 

(CONTINUING "HEBRAICA") 



Vol. XIII. JANUARY 1897. No. 21 



A OOMMENTAKY TO DEUTEKONOMY. 

TAKEN FROM THE FOUR GERMAN MANUSOBIPTS WHICH COMPRISE 
THE iV'l »^oi OF GREGORY ABULFABAG BAR-HEBBAEUS. 

Edited by Gteobgb Kerbeb, Ph.D., 

Berlin. 



The complete edition of the Treasury of Secrets by Bar- 
Hebraeus will soon be published. With his commentary to the 
Pentateuch, excepting the Book of Leviticus (ed. by G. Kerber, 
Lipsiae, 1895) and some short extracts published by F. P. Larsow 
(Lipsiae, 1858: Gen. 1, 2) and K. Schroeter {ZDMG. 24 (1870), 
p. 495s3(7.; Gen. 49, 50; Ex. 14, 15; Deut. 32-34) nothing has 
been done. 

It is not necessary to speak of the importance of Bar-Hebraeus 
for grammatical, lexicographical and critical purposes, for already 
enough has been said. The publication of his commentary to 
Deuteronomy therefore seems to me necessary because a great 
number of citations from the Syriac translation of Paul of Telia 
are scattered throughout it, which have not come down to us in 
other manuscripts. At one time a MS. belonging to Andrew 
Masius contained almost half of the Syriac Hexapla to Deu- 
teronomy (from ch. 17 sqq.). Unfortunately this MS. was 
lost after his death, and we have only an extract of it in his 
Critica Sacra, Tom. I., Part ii (Francofurti ad Moenum 1701, col. 
265 sq. ) . The few fragments of the translation by Aquila, Sym- 
machus, and Theodotion have been collected by Field {Origenis 
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Hexaplorum quae supersunt . . . , Tom. I., Oxonii, 1875) from a 
MS. which is in the British Museum (Addit. MSS. 21, 580), and 
placed in his edition of the Hexapla. Chs. 32-34 of the Com- 
mentary on Deuteronomy by Bar-Hebraeus have been published 
by K. Schroeter in ZDMG. 24 (1870), p. 505 sqq. 

The four MSS. from which the following commentary has 
been prepared are: 

1) Cod. Berolinensis Sachau 326 (S), the oldest and best 
MS., apparently written at the end of the 13th or beginning of 
the 14th century; see A. Heppner, Die Scholien des Bar- 
Hebraeus zu Ruth und den apokr. Zusdtzen zu Daniel, Berlin,. 
1888, p. 2. According to M. Loehr {Gregorii Abulfaragii Bar 
Ebhraya in epist. Paulinas adnotationes syr., ed. Gottingen, 
1888, p. v) written in the 16th century. 

2) Cod. Berolinensis Sachau 134 (s), written in Tlir Abdin 
in the year 1626 A. D.; see B. Moritz, Scholia in duodecim. 
prophetas minores, Lipsiae, 1882, p. 13. 

3) Cod. Berolinensis Petermann, I., 10 (p), written in Dfer- 
Za'f^rftn in the year 1647 A. D.; see E. G. F. Schroeter, Schol. 
in Ps. 8, 40, 41, 50, Vratislaviae, 1857, p. 4, and A. Kahlfs, Anmer- 
kungen zu den salomonischen Schriften, Leipzig, 1887, p. iii. 

4) Cod. Gottingensis Or. 18 a (g), written in Quturbul in 
the years 1755-1758 A. D.; see K. Schroeter in ZDMG. 29 
(1875), p. 248 sg. and A. Kahlfs in Syrische Handschriften {der 
Gdttinger Universitdts-Bibliothek) , p. 465. 

In regard to the relation of the MSS. see A. Rahlfs, p. iv, 
and V. Kraus, Gregorii Bar-Hebraei Scholia in libros Josuae et 
Judicum, Kirchhaini, N. L., p. 4. 

The following abbreviations have been used in the notations 
of the variae lectiones given beneath the text: 

S = cod. Sachau 326, Berolinensis (fol. 4^-ilr). 

8 = cod. Sachau 134, Berolinensis (fol. 59r-64r). 

p = cod. Petermann, I., 10, Berolinensis (fol. 48ra~52rb). 

g = cod. Gottingensis 18a (fol. 37r6-41rb). 

a = cod. Ambrosianus ed. A. M. Ceriani, 1876. 

1 = textus Bibliorum polyglottorum Londinensium Briani Walton, 1654. 

u = textus editionis Urmianae 1852. 

TT = alu = Versio simplex, Pesitto. 

+ indicates "added." 

> indicates "omitted." 

01 = aJtn = i. e. 
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<^Zo t) " ]&Ma_a-^Z )t^>A ^^oZ j^cu^o . .osl^) IZo * « '^o 

PI? • r • • 

V q \ 1; '^^ S)]; .mZala2:J« p^^lo^ . n^^mVl mf^LSj j-^-fai^? 

I' P K 7 •• 

.jf^ i-^ 10 
I aN -1 S ] ^nV f^j) )^>n!^^ . »Saie"' I. .].iI>efX V'utt 

Ik ODD V 

i^)) »i 4 V 31 " t.A3I^90 Z09^0 . InSo ^^:^J9Z ^.t^O .J^ 

, 1 N> 1&J.4S <n_s SI " ^iS ^>) M *n jesie"^ . aiZn1q\Si 15 
VaI.) si "]Jm jjcolaJ . n4qSn i^a:^ -^i^-^"^ ..^^^A^i^n V^^ 
{.•JQ^ .1)04 '^aa^l^ si " fil^lLo l^oji^o"' .31,^31. )Jj£^ 

p • •• .• • 

. ^3i_I&_£> ^ Sfi ^si^ ■ > n q V) ) 1 1Z j - -'• .oJuL^ 

II .-»«» jSj-O " I'a^ -oiJLsJrZlo " ■ . II. 20 

•* k. p * 



1 )jaaiflJ ^Z? >8 |[ 5 IZoJaiJO S || 6 Deut. 32:1 || 7 la^Zj s || la— j S | 
9 Vi>lle)z Ss II 13 .fS 1 II ussii^ a, wsoii^te u || 20 I's^t^ after ^^i gps | 
22 ^oaiiic after )?xas gps. 
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• • - * p p 7 

10 .)53LS ^?a.AiD w^9 oiZ©^.£il« CT " Vfsl-^ I^^Jja oL-fciws ^-^;^) 

. w^9 ^afle v.aX "^^.^aAS ' ' ^scuoj V£u> sk^o " ^^ 

OT "|_^ja_ao jOj-»-f"" "hl^o 'o-*^'"* :li.iiZj ji^.^ 

U^a^ ^I^Ze l-*-'"^"^ ^n-i1.S ^alo^iZ j]?o"'^ lY. li'NiW'' 

... .. jr 

.0|.«-£?Zo .Q—L— ^Zo l>%nA^? ]ZoSiii ^ail^o ^aaoao jim^o 
.' ' ]-^'- L^^Zi |Vivi\ ^gi\-i\ ^ostnX {^i^ ^aj) " Vs t S * ^ 
£^)^ .waal:ikas i^)) .^) >) «\fnSn )Jo<'<^ 931^ ^1 > nS 4.)< 

''o£-*^f ^1_^"2« ."jJilooi Isu^" m "1*^1 O01 I'sJ 



III 



IV 



4 ClojlIIo 1 II 5 lu--Jlj-^o S II 9 auE gps II ausJol S |] 10 oi^^s S || 
11 oil^ >o a II ^i^'f u, ^a-^'f 1 II 12 l2^^^?]? is often omitted in p || 
JO,-*.] lu II 13 ^niVl.S TT II 14 ^Qi4f»]+ ^oai>:o a II 16 ^aj) >gps II 18 Kom. 
1:28 II l-L:iJaie iJosv^] Uaa^jji!? Vi>,ieLi>.l || wMoVos gps || 21 laiX 3i]l3iVo 7r|| 



.oiu»j^l after >cu^ gps (p. 93). 
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)i!' N/e ..,_J9>a^> 1| ^ ^ ^? )^^ &.i^? I^Vo-o A^Z ,^ .\ai 

VI ,_ua^ 9L-^^o Vm? .^^jl^ )-»r2>a^ " '^ VI. }«Vii.> {.lu.^ 

■ » n 1 l) ) ti— ^ 0? 1^) '-i'l'''^'' P>M? i:^— ^ (n ' ' ^'^>'>^ giSno^e 10 
VII 01 "oio,^ ^oiiui^-."^ VII. jiojioli. wiji ,-Af^]^ aiio .ois 

i^^otf V-L oliVJ^; SI ")i— S ^0.1^ .^t\S 1-^.^ )]? '^^■^r'^ 

•• •• • r • 

)osi 1,^-^ P)o .ooi-tl T w\ £^)~<.^ , . ^■i Sn |] ^o-aJ&JOJ )_k3LX 

•• • p r 

VIII ,^»S^;) )si " ^ VIII. ^3i.ki^f£ .^-Jio fSaJ ]^ Zn i mSo ws]; 15 

r • r .. 

' ' .on^No L^\^ JLle '^fJo .0 -11 ml 1e ^ni-iVi1> jj^^Iias; ^-^J-^ 

^rl« Va£ )]) XjJ-fSi \^ ?nM\o IVimSo )ooi )]9 .^clIj^o"^ 
^l.^ " * , \jiM .aj) n'j.l^i.s 31 ' ' )LkJ] \.4^ l^r^? sileos . nqV; 
loi" "^ ■ Vfjl II" j^a_ "-aiJll Jl t*Nl'» -t^^ =-^ ^ 20 

p ... .. y r _ .. 

.)^2^ 01%^ psi.s PIji^ ]is) ]&.hJ .^ oi-ELit P SI ' 'rr'J-^ ^ .v^;| 



1 ^oaC:^ V^i^ gs II 3 ^cu^ gps II 4 ^ai >S || ii-J^o] i_i!.^e g || 
10 jieiJ >? s II 12 l3]+r-^ a || 13 |3?] Jlo s || 14 ^axiJiU S || ^ooiJUiJa^ Ss |i 
16 li^jias >? T II ^-i-iVi1» Ssua : ^i-inVi1» gip || "^jjjo »• || 18 <^a^> >o t || 
18 Vs >^ a II Va^] + l2>.ii^ s II 19 M] l-Jr= gs || 21 n >gps || ai\^^ 
pn S. 
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a^,^-.io 01 "Pirs oij^la? ]lA\" ' :)&-»'? I-— ^ 



\ii,^"^' .oZ^ya ".^n-iVlsN ^i ZfCZe"" IX. " }-k-J IX 

5 ^oli_s ,_Jio n\r\kf \J\fa^ ^Oso"' X. :)so.a,» U-^^ x 

) * n-f S"* XL ."^ojoi) 2Uie ,^^ .j^fflifl^ .^Jil ^Os? XI 

10 •lr='^? r* '^ "'^•^^? ''*^ 

^&.ao "^Zlwk^ V*aji)]»'VjLio"« XII. :l-aioZ? i.^»«^ XII 

01 '\o_^U 1|-»=1 1-=?? o1 lia^?"^^ . »n tiS^ >a:ijk.»oV» P) oi 

<^)o W>^ t^l" -li-e U^icja:^ w.4.^ P? }J£^a:>a^ Isiai 1U>a4 

15 . .oooU )J2^a^ P Tr^^° ^aS^£^ Po ^tN-iJLSae ^^«Soi oi ' ' %i,] 

)^oiZ P 01 " ]:^i\£i ..f^:iBs^ ^olL^ )_>a^>^ ^a.a^Z P? 'oi^l) " ^° 

V 

"^^Jo )Sn\.. >Qi:J. o) " U^> 01 " 1-l£J ^asiJUS >oajaJo " " XIII. XIII 
j^ lii^ loiX iLs ^ sOic \:mm,Z P 01 "U»aic>Zo U) -^i 
20 i 1 nj j-aa PI •,\tiiViN Iji* P l^rf W i^-\^'' ^h -A 
V-a— oZ P 01 "^.oin«SViA.Z Po olUo . m.qjZZ P"^ .)-iJ?V^ 



3 .^1] ^oJ) gps II ^n-iV1iS\ 1 II 6 ,^n sl T II 8 .-soi auS || 10 j— a >s || 
12 oioijll au II P?] Po gps II tiai^ S || 13 U>no w || ^\z ]fMZ,]] ^p au || 
16 P?] Po s II ^iai^ a II 17 — o^J lu II 18 >canJ ^o t \\ j . -. i] A_-_^o 
ps >g II 19 li:^ pS II 21 .ja-^Z S. 
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p • • 

i^l2>^ ,_1^^ ,^ _^ ]t^a^ )^o £ub4 f^s ' m t °i ;z) . 3i2ua.ks 

XIV }3 at "^ojii^ZZ V"' XIV. h ■• 1n\ alca^ m "osi—lo" 
.",Lj>e^_cZ P" )_k-la^ .U^ liSnn^ &dkSo) ])^:^ ^ole^ZZ 

ai 1 V '«!,1lo .31-^ ^1 p-^o ILkS ^ ^s) n ")1:^" -Wr^ 

i . In ■ .01^ M Ur^ It-^o ):>e? 1^) )-i^a4^ "Ux^V' .j-.;! 10 

3, "tJif" .J— i-= U=r^ ^ "1^?" -s*^ Iro "lU=f ''^-^," 
i^OA ^a^ ^qS. ^ci&Jff'fs ^'\? k 'Ni) " ^ . )-»^ l^A-^ 

XV {a^jCLgoaa .)^ w*2Las "t^^ ^4Sr^ 13" XV. ,\^4 .,-*Aai" 
.^_2;^ ]oi3i_lo ^9Z Vlk cnJ?1 v-sa^e {.anle ^atf " " . oZ ^^£.as 

XVI ,,-Jao >^si_X }-»iiol» U.^ usal"' XVI. ••VfSOL.y J-iu.^ 

^1 ^.aao .^M^aA ' m-i1&:ae ])oZ o^o ]^1 ai " \ioZ — ^o ]J;:^ 
) "^ -^ -■•- .V^^9 1?)^>^ jioL^ v*3in «S-i)j; , n q j*-^' "^' )Iso] 
JQ^2,^ 1^^, Xjtsn t-*^^^ •r^l '"^a-sjo V*^;" ^mh ^ ];3i 20 



4 01 >s II ^satjjoz S II 5 -sojj. St II 6 as^lo] (n-kOoj-. t || J) 10] J]© gps || 
8 ^a-4o?oU >S II 10 M*? s II Ir- \2;jio s || 12 .^^? s !| 14 ^cueo a || 15 ,]«] 
^1 S, o] 1, rC&Jo a II le^Joi^U 1 II 17 uooao au || >^ouV >u || 19 s^tioa^Ij >j g, 
^l^ujJ) S. 
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.^oiX l^fita ]^^y ]iA^ U1 yn^ V-'i— ^ "f-^ w£su>7 ^ioj) 
\±Siia^ n o| nSnS ]^ia^ k'}."^ ^ t^'si ^^ <n "aii^M -^ -^ ^^-V 

5 ) q'l mS }iB?ZZ llj m "ysL^ Ur>^, l-J^r^ ^.sal^ V:^ ,_Lil Vs? 

l^Z IjaUBj 1y^)o"' XVII. -IjVlli. ^**s,iD ll^l i-iu.Z? XVII 

Ui^ 31^ )^7 ]JU] Is:^^ .^.^^^ >a^j nVinV"" .<nt>.4.^ 

£ukPts .>^iArJ7 ..nam) \±^y o] i.i.aJ <^ josiJ {] ^^ m ".^siX 

10 -^-^1 ^] ^fiy al^ )iSv V^lalAA' >al^) ^oJn o^^zj ]>) 

-^ josi V" ]^y!ie 3L-^ 1^1 ]j-taA^9 .^|o j'^'^^ .ca\-i\? 

1 « In I "j^^atis )j(n jjtfalal) ai1.u a.^ n^ ^so2ynJ ~ /a^V<^ 

jJi-se U-^»? pai 1 \ '^aj"' XVIII. inai'r-? V— i XVlII 

wu£.aa )XtVa4LiaJ .o]o ^s^o .aJ w»i.ao {^ ■-'^^^ "]£_i.al\o 

20 oj" .^aL. ,__i,a:^j ^] m "l^oLs mZfS oj <si-f£> i^SV? ~^ 
)0 . &i,<^ ^"> I/OaLd . nAiin }jj:^k t-'*^?° • '■^S" ^5^' 



? 7 



1 >^3u3.(20)-}_^i_io(10)>g|| 3 U^] s^l g II 5 w=^ S |U)>? gps II 
11 lUcLaiij + n S II ii:1 S II 1 Sam. 8:7 || 12 v^ + n.NH ^ || 12 ^^i-l? u || 
13 y^aoi^aJo u II 31— is* >gps II 14 iJai >gps || oi—ljoiol^ S : oi—ljjoio gps || 
18 ^<^ ^a^iogps II Iv^] VJl_^ a II 19 13 >o T II 20 ^f-» + ^ gps || i] 
aiZfS) >gps II 21 >o^jo a II j-.Ui?o al. 



XIX 



XX 



A OOMMBNTAEY TO DEUTERONOMY 97 

."^i .aJ fS -hojt-t, \^ :&-t)lVi^a-^ 31 " ■ tSSi*< .o£u»03i 3iJ;:> 5 

yi NS ^Jas; tlao^Z Ui>Z j]"" XIX. . ^^ Vi. i-»{j-.o»o 
»sia^ 93vUlo"'' {jga.:^] V:^ ^Xil^ \o<nZ P 31 "{.k^pB a^AuZ) 

."oia*?)" Uia* ".asiJ-La .^ 
".3i.aii i— Zio V*4.jj Ij^aaiis"^ XX. :iJi:l.JZ) J-i»-^ 10 

^a.* "]£^t-B V^ ^nn'sn ^aso"^*> "p^I^V^ -^.k^r^ <^ 
XXI Vi^^^ ii-i-o? i^ v»r»tJ"' XXL .IZU-^yia Vi lL.»|-. JisZo 

l2i— »i d; ) n w 3iJoA.^o"' .oZ ^t^axo V:>a»^^iA "1'oZ; 

li-kS jJ^'jo^-titJ .^a-k '.axio uS ^^Lss "it-'^ jlnlN j&N ^\ 15 
1^ .. 1 V " I ill I .h^L^e i^sLA' .^j 90^ -''^ *-"^ 2u>^ ^.afl^S 
I Vi H? >«3i I?) 31 "3UO|.i^o" |.,<kla,A "enJoJAaJo"* ") - ^ " 
^a_]ai Us] ) 1 -.31 2..i>:^z1 s^ai ]i,i\ \Ls\ A mS^ P ^31 1^-^X^^ 
0|^ ^09 ■.ten }i\ 31 " 3VA'fa4 ^AtaZo sljla) ^^oi~Z " '^ . s,l:;>^ 
(jiioi ViftO nao) VU, paszo""' .)ZaaX..» li^ lr=o,^ Z^ 20 



2 .^ :^o ps II ]-Lofl gps II '\i_-Lo w II 4 ,_iB >o al || -^] 3i_::» a || 
5 V:»] .^1 gps II 6 i.-»lX»oJ >o gps II 6 jlo u II 7 aiai.Z>> g II 7-8 Poi. ^sia^^Ji, 
after ^ gps || 11 I031+31 p || I31+31 gps || 13 ii^_»^>+>.3i t || 14 jjoZj s 
jioZ; gp after oZ || 9iJo£wO>o s || (kioL-Mio au || 1ib>.i^9 + ^ '^ \\ 15 ?a^] + 
-,_*1 p II ]IJ> >S II 16 i-i- >o g II 17 30aiiiiJ >o s II 18 U-sl 20] ^] gps li 
19 0:^4^] a^JO s II 
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b^X.^^ P? X9I lH 31 "nZo^ ^3_LZ __sf£jSo , tSfn ■ v^i^ 

• y V 

5 —aZ^o^ n in f^ I yi -^ /^/■V-.V. as^n«-^ 01 ,al^ — aZ^Z ^.aiLl^ 

tiooj^ 01^ PI Ija** ^.i. tn^^:^ ^»ZstaZ P"^' ."liisio ll'J^SV" 

9)-«s I * In * "^.,a£9lJ jn-J^P \ **\'^? ^"^? ^^'^-^^ . w3iO| *^n n 

^lL;i.}-o l-^i^ilk "iiiLi-o V:^ P^? Va ]fliX _io ooi w4uiJi.? V^J^" 

10 *\— L )3^5 001 )(mX5 OCT lLi.,9 V^Lie I^l^ "^|a^ >a*3iai. 

.w^ aLMnSnlNo |j&s JolX V^9 ^] 3W^ l^it? Va 01 .)w. n 

p • • 

)— s; ''^1— » tjo >«au»i.s P uiZj-it vasiI^oi; Isi-J^ '^|^ o!^ t-^1o 

IZiJ] Vi ii^> JJiio <ooaU P"=^ XXII. wjioi^l 1»1 ii-i—as XXII 

.^3l:L^uA )^L>^f£^9 '^1 31 "l-^M? }J)^ It-a^' ^nSl Po 

15 oj Uo-fs V:;^" \s r^'^i^ -^o^o ^^a^ w.£.aj3 "jitgn ^1o"° 

^£IS5 OliiOO }ioP 311-1.^31 o-i^ PI " ' U^ V^ n ' ' liJ^ Vi. 

• > .• *»p • r _ 

sii^Xt- >a-:^ l,^]) JLIJLS Ze>iSw^ |Zaie| i,-A.ju> ]i| P 31 "~f^ 

• V^Z? jJ^Lk] ^)J; ,_k»i^&^ ,^ 

I03U0 ]^ gLno VaJ P? >^i^ \llz ^jsL."^ : -^0:^^:^^ V^ru.^ 

• • " c - 

20 .)J3i )J|^aa ■ M-'^ £^).A^:i^ | a^V..« )joy m\ si "^h iti ^^^ 
iJiJi-i-L ,L^p P? OT "Ir-sl liViM^o Hoi^ p^ i^jZ P"'" 



1 .^aiZ gps II 3 lj-.o] Ui—lo gps II Ulaitfo (=u) l:^a-i.»l a || 6 ,J >o S || 
'-aJP] Ijn^N V II 7-8 on 1 Vin 1 ^ s^o^ax t || 8 s>3ioi.=LD g || ^^ >; s || 
jji ). . In .] tS S II ?i_i >8 II 9 ZH Sn ps II 10 ^JQ-V codd. II 13 l-Jl-i] 
}-..L=^ g II 16 lila gs II 17 1»1]+P gps II 18 Wz, S || 21 h=^ g II Vi^o S 
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aufL&£iy W-r^ =^ ''°A's^ ''^"^^ ^Aoys r\^ ^ "Noo 
XXni Ujio? oii-»-ala:i. Via^ jS "^olJ P " 2 XXIII. .Uilfj^^ 
' ' Ujio? oiZji^i. la-J1 ^ XoiJ V " l-Jo* ' '^M ]fjaU \-U lis) 
^Zoi-aJj V.{tio Jl) Vaie) ooij Vjio oii oi "j^liaio" uscLaiceLOJ 5 

^^ »..«i-,V I ■^]«^.t^| .i^^.^. '^.vi |]"3 .1^3.,^^^ ^amsZ&Jo V^js. 

2iJl .^i-lj Jioo'"' "Vso> ^" UJa* ").SN? Ui-o ^ t=? 
) - '" - " ^LaZ )m-iSi L^omo si— s fS^ £-k03i .^tN^' tSfiN 

^ — P 

.,__ki_»,J9 VjL^ m"if2 Va^ .^oiX }.*,:>&? oia«nS ) nNn 

" ■•-■^'-'«*^ .mi^vj^i .^>^a l-^t^aJ V^ Us] . .oolI::^; — bs .Z:J|..s 
XXIV 01 "fflu-aau ifjtJf |-»iO|J gijO^N ai^ w^iiNa^ )]"* XXIV. 

_^9 ) " - ; . i] » lA n ■ •I i^ . nm1> .^ " .^ ^]; ^si ]??i 

P J 3iZ2w-]] ■ "-"■-■ 03I b^ls . ^ t, nS )jaa:)aJ )J?i9 IHnnN? 

s^a_an— J? ]^ )] ai « nn^lo at— I^ .-aZo^ * 1e JJ)^) ai « nwn 20 



1 ai.itmlo S 11 ^ ^r= after 'o^o gps || 2 .^^^i^^ gps || 3 Ho — ^ 1 || 
4, }_»jia,— ^Jo-k S >gps II 7 ^oiiiJ+Ui-iaj ji^^n 1 -I \ IT II 9 oj__^» S II 
9 ioijE IT I 14 )n\'n ps li 01 >S II 15 31 >gps II 16 -^ajjj gps || 17 01 ,^^ \ 
: aL^i.iiiii T II }.«io^]+^uaaA.» t || 17 ct .nwl; gu || 18 --si >g || Matt. 5:32 | 
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]jOa^^ "soXa .a^ .^1^ ^1 M-i>.) XsXm^ \o^t^ )js&.aso . - -^mi 
,-_ie 5(jijpo iJ<ji ] ji^ ,^ li-a^ >o:^ VLjJj jislo >a-l iOsn 

l^^j 01 |1i tVi 3i.a_s9o 1.1^7 ^SiSsZ ]] " ° : -^ "^ — «)^ | -- , 
5 j!^ — » \S ^91 Xs\s ^AS9o .jJUZoo {jJlLs >o^ ]£_»£^Z ^n ts)^ 

|3]"'* .^oJ iNtn "li^cu. -^i^=U. ^ ^Q^ Jo'"" •"-V^ 
loia) ^ZaioJ P'"^ .j^co..^ cos oi "ij^ si^ .^n siLso-i j^ 
^»j1 |3) .^ooukovs) ^ V:» ^oZaioJ ]] l-iiso ^03i*ls ^ V^ 
i-kLs '^^ IsLs)^ i^O M '^rS9 < sxn I iiV 01 "ZalaJ s>(nosb2u4a 
10 \U,o " 2" ,0-iiS ]^^1 > ^ooiiJio^ ^»;' jisil ^J^o liJI^iZ ^-l. 

'»*' -in^ "oOo^^ ^oaJBoJ ,_s Pj"^ XXV. .^aio }isZ P XXV 

^»^a*o Vlaa^ >^oi^ ")j^ )J<ji V^ j.*i-i" ,^5 .^ow Vi(t^ 

15 :'^h^'>" }-iJa* "l^jsi,^ )joZ >oaLaZ P"* "Z(LaJ" )-Ua-k 

. . . ai t'^ml " AT NN*^; wna.») <n . 2^a.s ■•*■"■•"'' ' ' miia£Xt P] " 

)va^ V^ ):ae£uAJ Ir^? l^oso " ^ . L^^ ■■♦■•■'"^ ' ' - -v~^.i~ 

om^ 1 11 t^e tui^y osi9 p3i )i.S o<n ) .m-«,>< ^ "]&.tle <^aia.M)9 
* p • « V ^ 

. ■■ S^ 2b-S909Z]o ^a-li, ^nnVZ] po)j» .^j? ^3i 1^) si "sC^^ 

7 * V 7 _ •* i, 

^*— J-k-oZo"" .01 t\rr)> >^] s«jin i\mZ ei ">*sicls|js ^«.dojZo"' 
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1 ^ No w S II 2 iw}i >o g II 5 %«ji >gps II 6 )&^a.4» after ,a_l gps || 
8 P1]+Vs a II 9-10 Deut. 5:9 || 12 y^ >gps || 13 Vi.] ^ al || 13-14 A?— rf^ 
>g II 14 ,,_-ie >g II ;.is\ s^Qj.) after ^eus gps || 16 ji^Sn^I s || 17 li^o—s 
>o g II 18 on OBI i_jIio s II 19 3ii.ia=Li.) a || oi^jjaic g || 20 t—SL.^4 S |! 
-^1 A g- 
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XXVI >SLiJ8o"2 XXVI. oZ ^i-as ".^jLs >ji» Vs Vjuoo" 

.jQjiO jSi^ "UjiC iOfJ) 

3i_jL-^ Mais jjo" >]£b<^ . Sn }^9a.al>< '^ si .y^jlc ^^£lSo 
.]A ■ Vi \ ]!\ •^i) V i °i 1 M ^^ . SOim? ,^1 n "|&.iL:>a^ 10 
XXVII jjiaio? ^. \(n i^jjs >a*jl .,_3?5Q-k ^Z^ja^^j iieo " * XXVII. 
^*lao^ .) «S-i^ t;^^-^^ « *\n)o "'^i-^Ek.) I^ojws plea^ ^a:a2:;^ jj) 
) »•,• Vi k'i ]-•»> t ? ^r^l >^' *''l <n ' ' '^^n^ ] -i'-^*^ ) i»^|V ^^-^ 

9Zis jOa^lo . jiL^o^ '^^~^? I's^^so . I^lsVcls ^^JU? InX r^LS 15 

» 7 V 

) n S . . . )iVm1o HV\^ , nSI; li-^H. °" >-^^ " " ous2^£9 
XXVin f .j ^"^ XXVIII. "U^o.^" V^Ja-k .)jj« ^.aao U^iij 



1 ^3ial*:>.s S {{ 4 a.*.S9 'Va .oajs al:;:i.^o a |{ 6 — >;. Vi S — j «1a » >g 
7 l-kjio -^jj after >a*io |! >o.i^]+l2w»iojj! g || 8 Po t || 12 ^n , -i N] >^ al 
^)] ^oJl gps II 13 ^^^!u^ ]-»iio::»>l II M >a-klj..^»— i..*! >g |i 15 oiioios s | 
15-16 ]:4^? 1'^^= gps II 16 V-Sr^] ]£-.= gps || 20 Ij-^l \j^\> a. 
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\x^iiO m "aiio^a 7 S i? Ii4ie '^iJo"-'^ ^ooiZa-»ol ^fail^ZZ 

^i,aa "VLof >^»)» Ij.^ 1^^ '\ij"2< cjjalii^, j..^^ 
f,^^ looiZo"^* ."iLi" }-iJcuk .lA^asjio L.^ .N » ~ vsX 
"' * 2 '"•" ? 'i-^s -i— ^'1? \'^<'< ' "So )iVi».? ]2u>^a^ ]£>^a^).^ 

10 ' ' l^r^« " •!'?<"? liloal. OT ' ' jio-ljtso " . \^ioz\ ^^o^^jj UVjio 

"oOio Jo^jl^ |]o ^o^Z }ioij"'<' .")i.»i,»Z? loiicL^o \ZoiL^o 

15 Po llisaA ai Ni ^om iNs )o?Zo"^2 .]^ ^^i^^is ".^ ils^ )]o 
<;^^_^ » 40 ,_^^2^|^, .^^Oao ; ■•'^ r:^!'^? ^ ' ' 't^t-^l^ ■■"°"'-' 

'\^a^?" )-Ja-k "^SLsl .^3*5^? ]iaS»"=» ."v^io^ Vi. Vl^j" 

aia.Nt^o"" .Jjjo^ ,_ie 01 "jnl^ViQ -,_s Ur^? Ir-^l"^' 

• _•"?• • • 

01 iN^jZ 01 ' ' oi&^^Jl^ fi^ " |,^a^ ' ' '" -'^ •«' A --' — _ls I ''°^ - 

vjan -1 Snn rft i^ 1 Vi lou-^o __S)o>> JZo-m^ ^^ " . ovLaas 

. %_iJ'>i.aico" 



3 -^j] ^>>\y T II 4 1-.^ >S II l&^aJ? a || 6 Ut^ >gps || 9 ; - •■ ^- ' ir 
10 IVo-J^o pS II 11 ; .« V1 g T II 13-14 |3o — jo^>p II 13 oUie] oi^la-. 1 | 
15 io)Zo] + >^ S II 19 ]iv.\*-'e u II 21 ooaaicots"] {.^Ja^ gps. 
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I • 1-" ") - ° •'^ \sLtoio" "^■qnSr; ^::l," )^a^ "{X^? 

XXIX U*,i. 01 " , Y V Uio^ Vior^o j'WVo ^^JlL ^"" XXIX. 5 

}_ieo"" ."IrJ-ie" i-Oo* .,-ii? .^^'^ ^^clbo Vi>CL^ ^^o 

• p * 
^ -j ^t " 1^->t-»l >o.t^ ' qol^ "])oi ]£Jafialo) }^>a^.£^ '^sJao^) 

]Snm o]o 't^it'^ 1Za.koio . ai tql ]L~t^fS '^ nml si ' ' jza^oi t 10 

p • 

0)0 V.S 0] s jZo^o^o .V>-^op>e a^ oj )XkOpis \.t.a^ —^9 om 

wit^'.as" )-^^ ,^1 ^01^ >a4a^^ -f-^lo ).:>e9l ^^jo" ."JitViS" 

XXX -t^? *-'li-'s^ "ji'i.n? 'Mtio"^ XXX. yiNsN 

,^_:^ ]_i] ^.akle? )Jsi PrXios? 'M^ " " : iWMV'^? )J-»-»^ 
" I '«'-" I Mil ,. )3" ].^a^ .)si I \no " ^fX^ las )osi )] )j^a^ 
looi 13 '"2 "..^ 1 Sp ^n--.j looi Usl" ".^iiB 3l-b:«Z P" ^JJcld] 20 

V 



1 J-Oa^>p il 2 lAI_L. 20>S II 5 VSfiji.>o S II 6 Hn S) \ gps II UJi_is 8 
Uijio a II 7 1»jie gp II 9 ^affloJj a II 10 olo— ]Za*oJo>s || 11 jJUojio tii. o] 
>gps II 12 BUS gp II 14 ^oJ) 1 II Ur^ >a || 17 ^^--.^ij a, ^^^U S, s^*iuj 1 1| 
19 s^lio 20 and 20 10>gps, >^iie 20>ir. 
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ii_a_£s" loi ^^^^ "looi flo"'» "^ ^sia-LjamJo j.SntN" 
]_la_^, ]| n S S" ^aJ ^fS "^ fSii^ aXie ^U? \i>B^^ 

)_j_E^__o"io XXXI. . t^ tnnVi ^wjyli.? 01 "Ualco U-o XXXI 

^aiii^ ^-'^" ^y\ -a^ javX i^J^? Vjuio"" .JiaL ^.^i 

i ■ •»" - ".0917^ )J] '^r-^? VjCic" .£^ 5^=^° >''-'^ wit2^aA 

.".oav^?]" .ajugo?oiZ ".oai^Stn ^" oJa-aiieaffl "^jiZ n 4t ^ " 

10 V-iu-i^io I . Vi *. -^»^"' XXXII. :^jai^Zj }— 1»^ xxxu 

)iv>..>,<^ OS, ]slX " * . )^^- 'Mf Vik 01 . >a.klc ^.M£.as ' ' ^^^ 
■■ V«=>^ .ooii-Jkal 01 "n\''m"° .joi i \n^ ")]al>. jooi )]o 
15 .^oicOs .oooO? ^.■a*^ P oi "):aoa^; l-Os <n_^ )]o" .1ip&£ 
)] si_^ "^^" " a9)]a.s] "jSnnSn; ^aLs ol^ o^ o^uk" ^oJoa 
— '•■^ -' )-''-■ ]ooi }] oiZo^ ^'^'^" " uan nSnn ff! ' ' ov^7 i*!*") )ooi 
"|<^Cv" I ■ I-., "otiflli V!>o-»tie w^^Iie jj"* ."oil^ Vs 

20 )xa:>o .^— ^j" \^q^ "\^]-fStu JLs? )i.isnN jsnViS? ]i>DQ^z 



1 ^>gps II Po] Pj gps II 2 Qiis] ^ a II 5 P»^? s II 6 V^] ^ic 1 1| 
^«3u^ auS II li-fci» 10 > a II 7 )i. ^As>}is after -llfl gps || \i£o] \ V S o a || 
IZliJS >gps II 8 >a*io .-»i.ais after '.« ^ V ? ps || : > » Z ^^ ^ » ^ after 
]i-iJto p II 7-8 >a-ic— iiDo >g 11 10 oZo^ lu II 12 VU S 11 13 |^>] S il M Poi 
after loi gps || 16 a:;, oii^ s ![ 18 U'llni. jt. 
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. ^ ■'^ -f ^-""^ ' ' 01^7 <jeio>n ii\o )->fle " '^ . )Vn1 n Va^o P) 
,,_io (^ "^JiJ? Mils .^.l* 1-y-fcico VsIj ,_io Vas? oml^l"" 

• • »• • • * r •• 

Vlloa^s \siiZ y^ \."i^i \j\ ^v^^ l^ufL^ .001^ losCaalb .r*i&^? 5 

" ) ^ ■ -^ " osi" |jJa-» '"\_tliJft* ^^iaA-o'"'* .1, tSfim oi "U-»? 
SI "{.i^aJLS sU4]o'"° .wsof . "^i^ '.abZo ,MSnjx u^l^^so 
iJ) ^1o" .Isi jis^is "iJmX 008I P? l?Uii 0*0?"" .lr=i.as 
^"25 .]^a^o ]^7^o jiNn^e ).^o^Z)a si "^.i^o^ )ls ^1 ^j 
l>_^o> iJ o_X"2' ."li-^s— ? iJooZ ^o l^jl .*}I^Z jXl^ 10 
V-jL-io"^ ."UeJ>^jio P a_X" u»Paj=| "^? )n^,Ns-i? 
■ '^ '-^ si^ SI "siZU^'Z" iukS ..it'on^ "Ir*^)? 031 jLla:^) 
la^LL ^o"32 . Bil»L^ aiio sii-J-ii-*/! OSI |j]j "5.,-k Po OSI lLa» 
)J&£7 ]u^io"^ ]i>-^r^] oZ ~j^asio oZo ,-*^ ^r^ "Ua:>a:^? 
}le?7 )^aj> SI ").iJo)2^ P? » mqw)?" V^a^ .oZ >^OrS ") •■ '^ 15 

).a*l SI "cLSJ? iJa^ui:^ U-fiai.? JJsi l»a4^ ^»*' 9>-^ jiejo"*' 

xxxiii ^i»J?o Ul ^»J-k« .^^ j^^"2 XXXIII. tr^jJai? U>^^ 

^ p p p 
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1 >ai^l+3i^ gps li 2 jo-i^o s li 4 ,^81 S l| 7 siiil >o IT II 8 l<iX after 
]m gps II 9 M«^}^ gs II ii S^-i^ o gp |[ Ujo^o Mjiaao s || Mj^aso gP II 
^o gps II 10 MoZ gu JJlooZ a II oXo g II 12 BiJl— SB Ss II 13 osi 20 > gps || 
rr* >o gp, ^o s II 14 Ijoioi.? after ]^^r^] gps i| oZo >S || 16 ^ea i . ^^,\Sn\ o 
gp x*sn^^,SSnNe s || 16 Ul >S || 17 }Jsi >S i| si >gps. 
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aiZnS-iw ouL v^^A^^Z 31 ' ' Zalal )]o '^.aSo? ).^ " ° . ) •■■ ^^ 

Itl*-! liiUbJLS ?ni.So V<^oj 01 "]703i-i7 aliens ]^fi^ <i.\^^."^ 
\,4^oi -^et \l^o .osiZo7&.>^ Za-sl^ )-3i-^o <^i^£^ TiZOf^aA) 

V_^ ]ooi '~i.~.V: £_k]^£.A O019 03I ]aL^ *-" x^oZZlo uSZ 
10 03I0 . ) t 1] ''i— ^1 '-SoZ ]oai oi4.£iA> ■ ^ •«" .^assa^i — V > " 

»^ i " gi; 1 1 ' ' '^ v» 1>) 31 "1 «w» iiOuS .^^oJo ) •^'-'■" ^ ^] 

Jl 01 "oii_»l-i. Jl .oiicl VLo --oiajs) V:^ jie)?"' .V)^ ^«-i.i^ 

aiL^La ^.kSo"'^ ^ -^^^ iJLas ^'j |_s . .^aiv..] , ,=.]^ . ■mm 

15 . i^ . Vi t t^ i 1 ■^ ? \ZoZf^ >,m >al!.4'7ol7 <^<9is )-^tJ^ oi "1i><J 

." ) " V t? i » ^ m ^ ^__^o" ).iJaA "]ii!ua ^oLe; )_s) ,_leo" 

v^-j^£_A Ui^io^ M ^■a^ r- s 01 ";"■"-"'- .a^os] s<^">» 

20 Visie"" .^a^»3i^? iJCL^s OT "^.i^lV„.-, ^ ;'m' .j^ " .^ Vl.? 



1 oi&aLs s II 2 ^*3i] ooi gps II ^1 >o gps II 3 ^aX ^»iuas after >su»?f (2) 
gps II 4 UM is II 11 y- >g II 12 tr=^ gps II W iias s || 15 ^^ . yal^^io] s || 
16 li^Jl, a II 17 ,_io >o (20) S II 18 ]i^, j-^o n v s || 19 ^^ < ^ i 1 || 
i-'^ry^ gps II 21 )iolL? >gps. 
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_a_4o ^fo^ r-»<n^? 1''^a^? 'Kf^ f^^ "^ "{LhA ^|-iSn^; 



7 7 P ,• 17 .. p 

y^ ^ I Vi* \ *^ ?>^ "20 " |i ^*^ > A T*^^ * I wo ft A . »■' *' . mft »^^ftft M 

VaJc^ "11-4 ^a-C'r' I '^^ ^]o"^^ aC^7) ZcO^si? 1'] 3i "ai^^9 

XXXIV j-iJo-i. "^lo-ioj \^i\si U-io oij^ijso"* XXXIV. .)-aaija^ 10 
I 1 In I ' ' oil— a—e w^) '^t— ^ )]o " . )^]l_ls gi ' ' ^sioj^a^o " 
a4^Zl l]c (nXTL^i. Z^ja^ )] " ' ."hV'i.N U^^^" "ai.:e:^a^" 
"n ViN^o"^ .oosi cukTi?')] )-kOU^ l^oioLS? 'VjLSio oi "<^oia.as 
. . iVn » — >&i^Z 31 ") tnSn; si^^a)? \hja£i . .VftA ■ " . ^ . .V A«^ 

* 7 • 

jjoalaj ^<klZ >-iS^ -"T^l >.s2ls) .oJ ^Si "Sx^^^ \L^-fi^ — <^3i 



1 y^] ^ ya gps II 2 ^Zo 1 II 4 IZo^ a II 6 ^-5^ 10]>^ || 6 '^-a^o 
gps II 7 ws] >o gps II U^ apsu II VU IS II 8 UUi-s S || 12 ^^z) 1 || 
13 -oias)i a II 16 i >.n So ^ >1 || H V. N?>S || 16-17 Ivfl— ,:^.i-JZ>p, 
ll^l H- 'r^o 'V » M? ) M^n *' Isi—lli^llo S, + uSc ^ ^f:^? )ai— ^Po g, + jn^llo 

-'-") ) --•'"■' '■■ '\.i.^'t s. 
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Translation. 



Now follows the book of the repetition of the law, the fifth book of 
the Pentateuch; twenty chapters. — Introduction. So says the title: he 
repeats in this book all that is contained in the second, third and fourth 
books, and this is for four reasons. First, that also the second genera- 
tion as well as the first generation may hear the law from his mouth. 
Second, that they may easily, and in short see the beauty of the acts of 
God and their own wickedness; and on that account, he comprehended 
all together in the one Song of praise, "Hear, O heaven, and I will 
speak." Third, that he may show the evil of the sins of the Hebrews, 
therefore on that account must he repeat his teaching. Fourth, that he 
may teach the prophets who came after him, that they may not grieve to 
repeat the admonition to a hard-necked people. 
I Chapter one. I. '"These are the words which Moses spoke to all 

Israel on this side of the Jordan in the wilderness, in the plain opposite 
the Red sea between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and 
Dizahab," i. e., It is maintained that this book also is written by Moses 
and no other has abridged his teaching. '"And it happened in the 
fortieth year," i. e., In the same year that he died, he said this. *" Moses 
began to declare this law," i. e., He made it, that it might be easy to 
repeat. ' " In the hills, and in the valley," i. e., The hollow of the moun- 
tain. Greek : kou. (ets) ireSiW. " " And chased you, as bees driven out 
by smoke," i. e., Which sting those who drive the bees out of their 

II homes by smoke. II. '"And we went around mount (Seir)" r6s with 
reb&sS, ('^auklsi^zjo). 

Chapter two. ^" (Not) so much as a foot's breadth." Greek: /3^/xa 

woSds. ""Buy food from them," bSth with rebflsfl as imperative (alci). 
' " From Elath." " " But the Moabites call them Emims," i. e., Giants. 
Greek: 'O/x/Miv. '^ " The Horites also dwelt in Seir." ^^ " And the Ammon- 
ites call them Zamzummims," i. e., (?) constant (is a meaning of the word). 
''^"And the Avites who dwelt in Hazerim as far as Azzah." Greek: e<os 
Ta^rjs. " The Caphtorites who came from Cappadocia." ^ " The wilder- 

III ness of Kedemoth. III. ""The Sidonians" Greek: ol "totvoces "call 
Hermon, Sirion." '°"As far as Salchah," kaf with qusftja (iJiiiffl). 
" His bed was a bed of iron," i. e., of Og. " It is in Rabbath of the 
children of Ammon." Greek: iv ry aKpa rS>v vlSiv 'A/i/oav, i. e., When Og 
had subdued the Ammonites he occupied the stronghold and erected his 
bed in it. " Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, accord- 
ing the cubit of a giant," i. e., The strength of Og is from this apparent. 
""And all the region of Argob" with the elision of the letter ftlaf 
(.-so^l) and zeqftfa r6s. 

Chapter three : " " Geshur and Maachath . . . " Ashdoth and Pisgah," 

lY i. e., a quarry. IV. '" " Lift not your eyes to heaven, or do not look at 

the sun, or the moon, or the stars, even all the host of heaven, and do 

not err, do not worship them, and do not serve those whom the Lord 
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your Grod has divided," p6 with petah& (^-^^"Sj), Greek: dTro-ei/ie with 
vowelless p6 (^^j^j), "into all nations under the heaven," i. e., because 
the heathen have not understood that one must honor the creator more 
than the thing created; as Paul said (Kom. 1:28), "God gave them over 
to a reprobate mind"; for he did not with force compel the free will to 
honor him. ™ " And brought you out of the iron furnace, even out of 
Egypt," i. e., out of great affliction. ^* " For the Lord your God is a 
consuming fire, even a jealous God." ^ " You shall utterly be destroyed," 
mlm with hebasa (,^jio). ^""And when all these things have come 
upon you." Greek: xal diprfcrovdi trt Travrti ol \6yoL ovToi. 

Chapter four : *^ " Bezer . . . Kamoth in Gilead . . . Golan," *. e.. 
These are three cities of refuge beyond the Jordan, and the three others 
are in the land of Canaan. V. ^' " Neither shall you covet your neigh- v 
hour's wife," i. e., he commanded, not to remove the lust which is 
implanted by nature, and which burns in men, but that one should not 
execute it in fact and not increase it through provoking thoughts. '' " To 
possess it," mim with hebasa (oiZJjioii.). 

Chapter five : VI. " " Fear the Lord your God, and honor him, and VI 
swear by his name," i. e., he does not incite to swear, but only when one 
is compelled (may he swear); but he may not swear by other gods. 
VII. ^ " Cut down their groves," i. e., break to pieces the gods, the work VII 
of their hands. ^ " Do not consume them at once, lest the beasts of the 
field increase against you," i. e., that they may need the help of God 
continually, he does not immediately destroy their enemies; then he 
would be able to destroy the wild beast. VIII. ^ " Behold, these forty VIII 
years in the wilderness, to humble you, and to prove you, to know what 
was in your heart," i. e., Not as if he did not know that, but that he 
might show the future generations their evil transgressions. ^ " That he 
might show you that man does not live by bread only, but man lives by 
everything which the mouth of the Lord produces," i. e., They live by 
his nod. * " Your clothing was not destroyed upon you, neither were 
your feet bare, these forty years. Greek: ovk irvkwOrjarav, i. e., you 
lacked neither clothing nor shoes during this whole space of time, c :: 

Chapter six: '"A land, the stones of which are iron," i. e., from the 
stones of it, iron is melted. "And out of the hills of which you may dig 
brass." Greek; /jxToWtwtii x'^'^°^- ^^- ""And I broke them (the ix 
tablets) before your eyes," tau with rebftsft (Zj^z). ^' "And I ground 

it (the calf) very small," qdf with rebasa (^>zl?). "And I cast its 
dust." 

Chapter seven: X. ""And the children of Israel journeyed from x 
Beeroth of the children of laakan to Mosera: there Aaron died." XI. xi 
^*" To their horses, and to their chariots, and to their charioteers," r6s 
with zeqafa and vowelless aspirated kaf (^ ..~.^~-v~) ^su^^^j j£ y^^ 
turn aside from the way," tau with rebasa (.a-{L»2). ™"Lay the 
blessing upon mount Gerizim," i. e., where the Lord has chosen a 
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sanctuary for himself, "And the curses upon mount Ebal," i. e., where 
the idols are. 
XII Chapter eight: XII. '"For you have not yet come," mim with 

petftba (^oi^k^^io). '^"Take heed to yourself that you offer not your 
burnt offerings in every place where you will," i. e., but only in Jerusa- 
lem. '^ " The unclean and the clean eat together," i. e., he calls in this 
place, impure, the faulty which is not fit for offering, " as for example, 
the roebuck, and the deer," i, e., these are eaten but not offered, although 
they are not faulty. " " Take heed to yourselves that you do not forsake 
the Levite so long as you live upon the earth," i. e., you shall not neglect 
him. ^ " When the Lord your God shall have enlarged your border," 

XIII rfis with peta^fi. (^»Or^)- XIII. '"And when a prophet shall rise 
among you," i. e., a false prophet, "or a dreamer of dreams, and gives 
you a sign or a wonder," i. e., listen not to him, when he takes you after 
many gods, for such a one cannot give a sure sign, but rather is it a 
diabolical deception. ^ " You shall not agree with him, nor hear him," 
i.e., you shall not receive his persuasion, v m » i ;zl with ^iSth and Greek 
p6, that is construed ,;;ii^ .^ ,^^5^ , then is one in agreement with the 
other. From that comes 7r£i(7is, and ' m ■ q / r*] with tau and aspirated p 6 
is construed ^^'S^=^S ^J:;^ , one is persuaded and receives his persuasion. 

Chapter nine : '* " Inquire, and make search, and ask carefully," i. e., 
you shall not speak a hasty opinion. '^ " Strike down with the edge of 
the sword," i. e., kill with the sword and dagger, "destroy it utterly," 

XIV i. e., tear down the buildings. XIV. ' " Do not gesture wildly," i. e., do 
not be like a wild ass. Greek: oi ffxn^-qa-cTc. Aquila, Symmachus, 

Theodotion: oi KaraTeiieurOe. °"l»nSfiiii ," i.e., a wild ox, "]1:»^" it is 
greater than the elephant and has horns, and the lion is afraid of it. 
" iia*? " it is similar to a large gazelle and has one horn. The Greek 
calls it Ka/i»/\o7rap8aXtv, " Ij— »? " it is a wild sheep, " |J>1 ," i. e., a wild 
goat. '"Those whose feet are cloven." Greek: {Atto tS>v) owxi^ovtwv 
XV ovux'CTT^pas. XV. '"You shall not harden your heart," '6 with petftjifl, 
(..-A^iZ), the Nestorians tau with pet ah a. ""Take an awl, and bore 
it through his ear upon the door, and he shall be your slave forever," i. e., 
if he does not wish to go free in the seventh year. ^' " If it is lame or 
blind," with vowelless h6t and '6 (iaiU, j—niJ). 
XVI Chapter ten : XVI. " " Kill the passover to the Lord your God from 

the flock and the herd," i. e., a lamb, but not an ox shall be killed at the 
passover, perhaps yet he permitted an ox as ordinary food at the pass- 
over, and it is from that known that he said "cook and eat," and it is 
clear that the sacrifice of the passover is roasted and not boiled. ^ " You 
may not sacrifice the passover within any of your cities which the 
Lord your God gives you: " But at the place in which the Lord your 
God shall choose to place his name," i. e., Since that time, the Jews 
could offer their sacrifice only in Jerusalem. " " When you begin to 
put the sickle to the com." Greek: apiainivov a-ov SpsTravov stt' a/ja/jTov. 
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" Do not plant for yourself sprouts of any trees by the side of the altar 
of the Lord your God," i. e., do not be like the heathen who sacrifice 
under trees to the demons. XVII. ' " The hand of the witnesses shall XVII 
be first raised against him to put him to death," i. e., that they take upon 
themselves his sins if they have witnessed falsely. ^' " Set over you a 
king only such as the Lord your God shall choose," i. e., when you have 
not a prophet or a judge fit to rule over you. Therefore truly those have 
acted injustly, who with Samuel desired a king, that he might rule them, 
as with other people (the custom is). And likewise to console him, God 
said "they have not rejected you, but me, that I may not rule over them" 
(1 Sam. 8:7). '" " And when he shall sit upon the throne of his kingdom, 
that he shall write him a copy of this law in a book." Greek: to 
hcvTcpovo/uov, i. e., because he can retain that book concise and convenient 
to be a reminder. 

Chapter eleven: XVIII. '"And he shall give to the priest the XVIII 
shoulder parts and the two jaws, and the stomach," with vowelless '6 
and petfthft nftn and beb&?& wau (li-iaXio), the Nestorians 'fi with 
peta^a, i. e., the breast. ''"And the first of the fleece of your sheep, 
give him," gflmal with rebftsft (iV*)- *" Beside his sale by the 
fathers," zain with rebasa ()J-si). '""There shall not be found 
among you any one who makes his son or his daughter to pass through 
the fire, i. e., as the heathen do, " or that uses divination, or who causes the 

eyes to close," mlm with petaha and ^&t with rebftsft (r-J*?), "or 
an enchanter, or a witch," or a charmer, or one who asks a consulter of 
the dead." Greek: yaxTTpiftvOoi, "or a wizard, or a necromancer," i.e., 
As Saul who wished to learn from Samuel after he was dead. '^ " The 
Lord your God will give you a prophet from among you, of your breth- 
ren, like me; to him you shall hearken," i. e., corporally, he indicates 
Joshua the son of Nun, and spiritually our Lord. XIX. " " You shall XIX 
not alter the old border line, which formerly your fathers have laid out," 
i. e., you shall not transgress against the law. '* " And when he testifies 
against him injustly," nftn with petftha (jauaJo), Greek: Karaa-ry . . . 
KaTaXiy<iiv. ""Remove the evil from among you." Greek: e|apaT£. 

Chaptei twelve: XX. *" Whoever is fearful and fainthearted" .. . XX 
'""for the tree of the field is not," with the pronunciation of h6 (lom), 
"like a man who flees from you in time of need." . . . ^""And buUd bul- 
warks against the city." Greek: koI o(Ko8oju.^o-a$ ^apaKoxriv eiri ttjv ttoXiv. 
XXI. '" The elders of that city shall bring in an heifer," gftmal with xxi 
rebagft and tau with qusftja (li-ii^), *"and the elders of that city 
shall take away the heifer unto a rough valley," b§th with pet aha and 

P ^ PC 

j6dh with zeqafft (Ij-kS), the Nestorians Vftjs beth with zeqafa and 

p p 
vowelless j6dh as in V*bi-». rightly. Greek: th <j>apayya rpax^av, "and 

shall kill it." Greek: koI vtvpoKOTr^a-ovcn, i. e., this means, that as that 

heifer has not plowed, and as this earth has not been plowed, so have 
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they also not murdered. '^ "And she shall shave her head, and pare her 
nails," i. e., that means, that he has already cleansed himself of the dead 
statutes of the heathen, '"'and she shall bewail her father and her 
mother a full month, and then first go in unto her," i. e., that means, 
one shall not too quickly trust the heathen. "^"If a man have two 
wives, one beloved and another hated," with vowelless r6s and sem- 
kath (izaiffl , i&iDQji?), '' " He may not make the son of the beloved first- 
born, " but he shall acknowledge the son of the hated for the firstborn, 
by giving him a double portion," i. e., In our days, the laws allow all 
equally born sons to receive inheritance. '* " If a man have a stubborn 
and rebellious son." Greek: d7r«^-^s kuI ipiOuTrrji. ^' " His body shall 
not remain all night upon the wood, but bury him upon the same day; 
for he who has cursed God shall be hanged." Greek, wrong: ort rnKwr-q- 
paixevo's VTTO 9cov iras Kp€ixa.fi.e.vos iirl fuXou; Hebrew: "^^ibri D'^ilbS^ flbbp > 
namely, because it is a disgrace of God to one who hangs upon wood, 
i. e., Every one who sees him says, he has disgraced God and he has not 
kept his law, and he says, if God had known that this would be his end, 
he would not have created him, and if he had truly known it, then would 

XXII he have had pleasure in evil. XXII. ^"The woman shall not wear 
men's clothes, neither shall a man put on woman's clothes," i. e., as the 
heathen do at their feasts. ° " And the mother bird set upon the young 
or upon the eggs," that is the ovum, q6f with petft^fl and both p6 
with rukaka () i ■ -^ p). '"But let the mother bird go, and take the 
young for yourself," i. e., Therefore the doctors do not make a mistake 
in caring for the pregnant, who would die with their children, if they 
try to let the child die that the mother may live. 

Chapter thirteen: ^"Make a battlement upon your roof, that no 
one fall down from it and blood-guilt come upon your house," i. e., This 
command censures openly the fatalists. '" " Do not plow with an ox and 
an ass together," i. e., that the strong may not oppress the weak. " " And 
if (any one) hate her, "and gives occasion to speak against her," nftn 

with rebasfl, (Jo — ^o); with vowelless nGn from j > gftmal with 

zeqftf fl, is derived from ijo — ^, and not from \ — > , which with petaha 

XXIII is derived from jij — ^. XXIII. ^"A bastard shall not enter the 
congregation of the Lord, even to his tenth generation." Greek: ovk 
«<T€A£v<T«Tai £K TTopvrfi CIS iKKkr)(Tm/ Kvpiov; Symmachus: /xapi-qp (T'TS/-)) 
i. e., Not because he commits offense, but because the oflfenders would 
be put to shame, and they would be regarded as offenders. ''"An 
Ammonite or Moabite shall not enter the congregation of the Lord, even 
to their tenth generation shall they not enter . . . forever," i. e., from this 
it is clear that "forever" (the A. and M. shall be excluded). Not in all 
places in the Holy Writings is no end indicated. * " And because they 
hired against you Balaam, the son of Beor of Pethor ... to curse you." 
*"You shall not covet their peace nor their prosperity," b6th with 
petaha (.o8i2.in^\o). '""He who is not pure because of a pollution at 
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night." Greek: ek pvarems- '"'When you sit by the water of your feet, 
then dig with a shovel and cover your excrement." Greek: Trjv acrx'if'O- 
a-vvqv <rov; Symmachus: rov pxnrov crori. ""Do not bring the hire of a 
whore, or the price of a dog, into the house of the Lord your God for 
any vow," i. e., because it is vowed. ^^ " Lend to a stranger, for a higher 
rate of interest, but to your brother do not lend for usury," i. e., because 
our uprightness is better than their uprightness, our laws forbid one 
to take interest from a stranger. XXIV. *"It is not permitted the xxiv 
former husband to return and to take her home," i. e., That is what our 
Lord said, whoever takes a divorced wife, commits adultery" (Matt. 5:32). 
But the Arabians act contrary to this law, for he who has divorced his 
wife cannot return to take her, unless she has been married to another, 
who has had connection with her, and then divorced her. And we find 
in an old writing of the heathen, that also the lawgiver Solon has given 
this definition: "A man may protect himself before every shame and 
may hinder the separation and endure his wife." 

Chapter fourteen : ^ " Do not take the lower or the upper millstone 
in pledge," i. e., \.t^i that is the lower stone with the foundation and 
wood, and J-asj that is only the upper stone. '" " When a neighbor is 
indebted to you," with vowelless nfin (^jsojJ). '^ "On his day give him 
his hire," i. e., on that very day. '* " The fathers shall not die for their 
sons, neither shall the children die for their fathers, but every man shall 
die for his own sins," i. e., Therefore the words "I visit the iniquity of 
the fathers upon the chUdren to the third and fourth generation" are 
only spoken to frighten them. ™ " When you have clubbed your olive 

tree, do not look behind you," i. e., Usz is derived from )-i-S,as , the 
Nestorians JisZ with nftn. XXV. '"Lest, if they have given more xxv 
blows than these," gamal with rukftka and dalath with qusaja 
Qr^), i- e., more than forty, "your brother should seem contemptuous 
to you," with vowelless q6f (jLefiJ), Greek: a.<jxw^<^^'- *"Do not 
muzzle the ox when he treads out the com," Greek: oAoSi/ra. ^"But 
her husband's brother," beth with qusaja (aiNnnt), "shall take her 
home." " " And the firstborn which she shall bear, shall be named after 
the name of his dead brother," i. e., He is the lawful son of him who 
died, and the natural son of him who begat him. '"Then shall his 
brother's wife," b§th with rukaka (gi2^Vint), " come unto him and take 
his shoe from his foot," i. e., she is like a shoe to me, which is at first 
humble upon me and then exalted, "and she will spit in his face," i. e., 
she will despise him as he has despised her. ""And whenever she 
stretches out her hand and takes him by the secret parts, '^then cut off 
her hand." Greek: (koX iin\a.^r]Tai) tZv 8i8vfiu>v airov. '^ " You shait not 
have in your pocket various weights," i. e., that you may not buy with 
the large and sell with the small. '* " When he comes against you with 
a sword," ftlaf with rebasa and r6s with petals (,a.aik»l"»), and kills 
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every one of you who has remained behind," tau with petftbA (.aa»i^=). 
XXVI XXVI. ^" And put it in a basket." Greek: «« icapTaXAov. ^" My father 
was taken to Syria, and he went down to Egypt." Greek: %vpiav 
aTreXwrcv o iraTrjp ixov Koi Kari^r] cts AiyvTrrov. ""' And set it before the 
Lord," mlm with rebftsa (gnVu.«). 

Chapter fifteen : " " I have not desired it when I was unclean," with 
vowelless t6th and mlm with petabfl (U^), i.e., the holy things from 
the house (v. 13), " nor have I placed it before the dead," i.e., as the heathen 

XXVII place food before the dead. XXVII. '"'As soon as you have crossed 
the Jordan, set up these stones, which I command you this day upon 
mount Ebal, and paint them over with chalk, ^ and there build an altar 
to the Lord your God," i. e., Some say that the copy (?) of the Samari- 
tans (the temple of the Samaritans?) has been upon mount Garizim. 
For shortly before, had God commanded that blessings should be 
spoken upon mount Garizim, and curses upon mount Ebal. But how 
could he command that a temple should be built to him in the place of 
cursing? We maintain that curses, but not blessings, must be expiated, 
And also Joshua the son of Nun built an altar upon mount Ebal, when 
he had destroyed Ai, as the sixth chapter of his book relates. '^ " Cursed 
is the man who makes any graven or molten image . . . the work of the 
hands of the craftsman, and puts it in a secret place," with vowelless 
aspirated tau (Ijiias), as the b6th in ) . -i *< and the kaf in Ij— a? ; 

XXVIII Greek: iv diroxpu^cu. XXVIII. ^"Blessed is your basket and your 
kneading-trough." Greek: evXoyrjfiivai al &Tro6rJK<u <tov koI to. iyKara- 
Xei/ilJuiTd (rov. '"They shall come out against you one way, and flee 
before you seven ways," i. e., their unity shall be destroyed. " " And he 
will give rain to your land in his season," i. e., useful but not injurious 
rain. '' "And the Lord shall make you the head, and not the tail," with 
vowelless b6th (]i.£Uoj). 

Chapter sixteen: 2* "The Lord shall make the rain of your land 
mud," alaf with pet aba and vowelless aspirated beth (ija^l); Greek: 
KonopTov. "' "And your carcass shall be food for the fowls of the air, and 
for the beasts of the earth, and no man shall scare them away," kaf 
with qusaja („*-iV?). ^'"The Lord will strike you with the botch of 
Egypt," i. e., As the Egyptians have afHicted you so shall the Assyrians 
afflict you, "and with the boils," that is a burning boil (?), "and with 
the scab," b6th with rukaka (^sj-^), "and with the consumption," 
beth with qusaja (1 o m1 -i). 2*" The Lord shall strike you with mad- 
ness, and blindness, and dullness of mind." Greek: ira/oairAi^^i^ kuI 
aopaa-iij. Kol cKo-Tao-ct Stavoias • ^^ " You shall plant a vineyard, but shall 
not press its grapes." Greek: <^uT£vcras tai ou /u^ rpvy^o-as avTov. ^"'Your 
ass shall be violently taken away from you, and shall not be restored to 
you," p6 with petaha ()iaia). ^^ " You are sad on their account all the 
day long, but you can do nothing for them," i. e., that you buy back 
your exiled sons and daughters. *''"Por your olive shall cast its fruit," 
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tau with qusaja (.o»ij>). *'"And he shall put a yoke," Greek: kXoiov, 
"of iron upon your neck." ™"A nation of fierce countenance." Greek: 
dvaiSes (Trpoa-wTTia). ^"The tenderest and most delicate woman among 
you," that (Pt^sio) is derived from p?ai . ^' " And her afterbirth which 
comes from her womb." Greek: 8io t&v ixrjpSiv avr^i, i. e., she shall eat 
it when she is hungry. ^''" Great and long plagues," Symmachus: 

Chapter seventeen: ^^"A trembling heart," Greek: aOv/jiovaav, "and 
failing of eyes," Greek: cxAciirovTas d<^^aA/«.ovs, "and sorrow of mind," 
Greek: koI Tt)Koit.(vqv ^XV^- **"And the Lord shall bring you into 
Egypt again with ships," i. e., because you have no army, to walk upon 
the dry land when you flee. XXIX. " " Prom the hewer of your wood XXIX 
to the drawer of your water," i. e., to the lowest among you. '* " There 
shall not be among you a root which bears poison and bitterness," 

gftmal with rebftsa and both d&lath with qusaja (]?»->^)) Greek: 
TTiKpia. '""And whoever has heard the words of this curse," the second 
mim written with zeqftf a as singular (liioaia), Greek: t^s ipSs ravn;?. 
"He will add drunkenness to thirst," with vowelless wau (Iza^o?), i. e., 

V 

he will satisfy his soul with lust; 1Za*o? with quiescent wau, i. e., the 
satisfaction of an intoxicating drink, and |Zq^o» wau with zeqaf a that 
means the drunkenness which follows the satiety. "^'And no grass 
grows upon it," semkath with rebasa and bfith with qusaja 
(- n w s), Greek: -^^lopov, Symmachus: ^pplov. ^'"Like Admah, and 

7 

Zeboim, which the Lord overthrew," p6 with petaha (-fsmf). ^^"The 
gods whom they knew not, and who have not communicated with them," 

7 V 

p6 and lamad with pet aha (a.^:isZ)). ^^ " The hidden things of our 

God, but revealed to us and to our sons forever." XXX. *"That he xxx 

may let you live," ^inil this form is preferable to ■;■ nl . 

Chapter eighteen: ""For this commandment which I command 
you this day, is not hidden from you," with the pronunciation of h6 (looi), 
Greek: ov^ wepoyKos etrTiv Smo (tou, Aquila: ov TiOaviuuTTOi/jLevr), "neither 
is it high for you. '^ It is not in heaven, that you should say. Who 
shall go up for us to heaven, to bring it to us," ntln with petaha and 

.. 7 

semkath with rebasa { r\ m l), '^"neither is it beyond the sea," with 
the pronunciation of he (looi), "that you should say. Who shall go," 
nGn with rebasa (i-aiJ); "over the sea for us, and bring it to us." ""I 
call heaven and earth to witness this day against you, also life and 
death," i. e., which continue forever. XXXI. '"" At the time of the xxxi 
year of release, in the feast of tabernacles," i. e., At this time he com- 
mands that the law should be read to all the people. " " Because God 
is not among us, all these evils have come upon me," '6 with zeqftf a 

p 

(^a^»1). '""When many evils come upon them," mim with petaha 
and teth with hebasa (JL^iioj), "for I know their thoughts." Greek: 
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Trjv irovrjpMv avrSiv; Symmachus: TO irXaa-fia airSiv; Theodotion: TO- 
CTTripfw. avTUtv. 

XXXII Chapter nineteen : XXXII. ' " Give ear, ye heavens, and I will 
speak, and hear, O earth, the words of my mouth," i. e., The two extremes 
of this Universe he calls to witness. ^ " My teaching shall pour down 
like rain, my word shall fall like dew," mim with pet aba (^jisUc), i. e., 
upon the soil of the heart. * " God is truth and not unjust," with the 
pronunciation of h6 (joai). ^"They have corrupted," i.e., themselves 
through idolatry, " and the sons of evil are not his," i. e., they are not 
worthy to be his sons. Greek: ■^/idpToa-av ovk avT<S reKva liianrjTd; Aquila: 
SU<j)6eipav avTiS ovx vioi avTov; Symmachus: Bu<j)6apav ff/oos avTov ov\ viol 
avTov TO a-vvoXov. ' " When the most High divided his people," Greek: 
idvtj, "and when he separated the sons of men," i. e., as he confused the 
language in Babylon, "establish the borders of the people according to 
the number of the children of Israel." Greek: Kara dpiO/iov dyyeXcuv ^tov, 
i. e., he appointed an angel for every nation to guide it, and even for 
every person. '^"The Lord alone did lead him," bfith with qusftja 
(aifSy). '' " He caused it to suck honey out of the rock, and oil out of 
the stone," i. e., out of the rocks of the mountains of Palestine; and he 
prophesied what good and evil would come upon it. ""With the 
marrow and fat of wheat," i. e., with wheat flour. "^ " But Israel," Greek: 
6 ayawrj/tceVos, "became fat, and kicked, it became fat and strong," qof 
with rebasa (wsloZo). '*"It provoked his jealousy through strange,' 
i. e., through the gods (idols). " " They sacrificed to devils, who were 
not God," with the pronunciation of h6 (oooi). ^' "And I will arouse their 
jealousy through those who are not a people," i. e., through the Assyrians, 
Babylonians, Egyptians, and Greeks. ^° " The sword without, and terror 
within, shall snatch away." ^'"'H the anger of the enemy were not 
fierce." Aquila: d /ir) irapopyuriioi. ^'"Because it is a nation whose 
mind is corrupted," beth with qusftja (i|-«-=]), i. e., The enemy of my 
people is imprudent and does not know that I have given him power 
over it, and not his own power. "^"And from the plant of Gomorrah," 
sin and tau with rebasa and the second tau with qusaja (|i)^iu»-). 
'^"And the head of the injurious serpent," tau with rukaka (M&.s). 
Greek: (OviJibi) axnriStav avMTOi, i. e., a creature which is like a turtle.. 
*' "And I will recompense their enemy," i. e., I will destroy them. •* "And 
he spake to him: *^ Ascend this mountain of the Hebrews, up mount 
Nebo," i. e., where he died. 

XXXIII Chapter ttventy : XXXIII. ^ " The Lord came from Sinai, and he 
appeared to us from Seir, he revealed himself from mount Paran," i. e.,, 
these are one and the same mountain, and the names vary according to 
its parts, and Horeb is also a deserted part of Sinai. ^"And he gave 
them (the law) . . . and he loved the peoples," alaf with peta^a (>=-»'i). 
'^"And there shall be a king in Israel," i. e., the heavenly Messiah. 
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" Let Reuben live, and not die," i. e., may his sins be forgiven because 
lie repented and that means this, " Moses gave life to the dead Eeuben." 
' " Hear, Lord, the voice of Judah," i. e., Reuben alone was blessed, 
according to the natural order of the first bom, but the others according 
to their deserts, therefore v?as Reuben placed at their head. Moses did 
not bless Simeon, for he had not yet repented and become penitent for 
his sins, as he chiefly had incited the murder of Joseph. A chief of the 
tribe was also Simri the fornicator (Num. 25:14). Also he had incited 
Levi to the murder of the sons of Sichem on account of one who had 
sinned (Gen. 34). *"And to Levi he said: Your perfection and j'our 
light belong to a pious man," i. e., It is namely a reference to the revela- 
tions which were given to the high priest. '"Whoever speaks of his 
father and of his mother, I have not seen him," i. e., He troubled himself 
not for his relations when they fornicated with the daughters of Midian. 
'^ " And he dwells between his shoulders," i. e., the Lord, while Jerusalem 
is the inheritance of the sons of Benjamin. " "And from the deep which 
crouches." Greek: (diro) dfivtraayv Trrjyiav KaTwOtv. ""And from the fruit 
conceived by the sun," Greek: koL KaO'wpav yevrjixdrav ijXiou rpoirw, 
"and from the fruit which is conceived by the moon." Greek: koI diro 
o-vvoStav firjvSiv. '* " Rejoice, Zebulon, in your going out," i. e., When you 
go in your merchant's store by the harbor which is by the sea, "and, 
Issachar, in your tents," i. e., upon mount Zion. •' " For they suck the 
abundance (of the seas)," ntln with rebftsa (^ooJJJ), Greek: OrjXaa-a a-t, 
" and ships which are hidden in the sand," i. e., namely, because they are 
heavy and sink on account of the abundance of wealth which is found in 
them. Symmachus: aTroOriKWi KeKpv/j.fji,ivas otju^a). ^""And crushes the 
arm with the head," i. e., Gad defeated the army which was with Sibon. 
^' " Because a part of the lawgiver is concealed there," i. e., Moses is 
buried there. ^* " Dan is a lion's whelp, which sucks of Matnln," i. e., 
namely, through the hero Samson. ^^ " Naphtali is satisfied according to 
his wish," i. e., He is full of possessions, as he wished. ^* "And he dips 
his foot in oil," i. e., that is namely a reference to the wealth of his land. 
^*"Also the heavens drop dew." Greek: km 6 ovpavos o-ot <rwv€<jyq'i Spocrm. 
^""And your enemies shall lie to you," i. e., because the rich as well as 
the poor shall deceive you on account of your fright, as the Gibeonites 
did. XXXIV. ""And he buried him in a valley in the land of Moab," XXXIV 
namely, the angels, "but no man knew of his sepulchre." Greek: ttjv 
Ti\evTT]v aiirov, " unto this day." ' " His eye was not dim, nor his cheeks 
wrinkled," i. e., because they beamed with divine brilliancy. ' "And the 
days of weeping and mourning for Moses were ended," with vowelless 
sin { nWi\ k'o), i. e., thirty days. '""And there arose not a prophet since 
in Israel like Moses," i. e., it is probable that Joshua the son of Nun 
wrote these last words. 

The repetition of the law is completed, the fifth book of Law from the 
book ]i[i] i^o] . Thank God, who has given strength and help. 



